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Anuvaka 1

U g0 1 WEd &
om namo bhagavaté rudraya ||

Salutations to the God who is Rudra.

2 g T &2 7eId Iaid 299 ;|
I ! ! I
om namaste rudra manyava utota isave namah |

Salutation to the one with righteous wrath (manyave), O Rudra, to your arrow salutation

also.!

7 HE ST e A d 7 |
namaste astu dhanvane b@hubhyému_lta te namah |

Salutation to your bow and salutation to yours arms of might.”

AT e e R B A e
ya ta isuh é_ivatalnma Sivam bgbhﬁvaln te dhanuh |

That your arrow which is the kindliest of all and your bow which is auspicious.

' Bow (dhanu) symbolises the aim of action, the arrow symbolises the movement in action.
manyu: righteous wrath; it is not the usual human quality of anger or wrath; it is Rudra’s
force which is intolerant of defect and stumbling; it smites both the enemy and the loiterer.
Rudra: one who removes (ra) the misery that causes crying; one who causes pain.

2 dhanu: bow, that which provides the aim of action; arrow is the instrument.

2 /40

5 firan 2t @1 a9 o9 A € ged |
Siva éellre_lvyéln ya tava taye‘ll no rudra mrdaya |

And that your quiver which bears the blessing, by that you make us happy.

6 a1 d &g R GRES AR |
ya te rudra siva ta_mﬁraghgré'pélnpakééini I

O Terrible One, that your body which is fair and full of kindness and destroys sin, not your
shape of terror,

7t Teaga T MR |
L . I T
taya nastanuva Santamaya giriSamtabhicakasihi |
in that your body full of peace, you are wont to be seen (abhicakasthi) among our folk, O

dweller in the mountain.’

(oI I o N o NS =

5 oty et e e |
yamisurirll giriSamta haste bibha_lrsyastelnve |

O Duweller in the mountains, the arrow you bear in your hand for hurling,

3 girisanta: he who gives bliss (sham) staying in the mantra (gir); dweller in the mountain.
All the commentators associate Rudra of the Veda with the Puranic legends of Siva such as
dwelling in the Kailasa mountain, getting a dark throat by drinking the halahala poison
etc. All these legends are symbols whose meanings are clarified at the relevant places here.
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7 Rt Fifter it % i feste: g S|

Sivarm giritrg tam ku|1r1_1 ma higrﬁs_ih purulsar'r_l jagallt |

make an arrow for blessing (sivam), O Keeper of the hills, let it not slay my armed men.

o ke o TR R |
I !
Sivena vacasa tva giris$acchavadamasi |

With fair speech, O Mountain-dweller, we appeal to you directly (accha),

" gyt 3 SR IEAEE] FE T |
yatha‘ln nah sarvgmijjagalldaygksmagr'n sumana asat |

that the whole world may be for us a friendly and healthy (ayaksmam) place.

DN

"2 rErERE S S R |
adhyelnvocadadhive_lkté prelnthgmo daivy6 bhisak |

One who guides the speech (adhivaktd), the first divine healer (of fears), has given

commands in our favour,
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I el e 4 AT |
ahig;récg sarvgﬁja_lmbhaygntsarvé‘{éca yétudh@nyéb |

destroying all the (inner) psychological foes and all demon-sorceries.”

S T S 3 T GRS |
asau yastamro allrl_ma uta babhruh sﬁma_mgalalnh I

This Aruna of the dawn that is tawny (babhru), copper-red (tamra) and auspicious,

14 a_: ‘@_r\ N@%f%ﬁ‘[: | _\S‘N__‘\Ig_qﬁl
ye cemagm rudra abhito diksu $ritah sahasraso'vaisagm
hedall imahe |

and these violent ones (rudras) that dwell in their thousands, we want to avert (ava imahe)
their wrath.’

* ahi: serpent-demon, symbolises foes of the vital nature like greed, jealousy, excessive
sexual desire etc.

bhisak: healer, one who frees us from fears.

® The first part refers to the Sunrise or the dawn of the spiritual light; along with the event
are released several forces (rudras) whom we disregard although unconsciously. The prayer
is may their wrath not effect us.
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It dtsgauld Aeudl faatRa: |
asau ycl)'vgsarpét_i nﬂellgrivc_) vilohitah |

Him who goes away quickly, one with blue rays and scarlet-hued,

15 3 T steTRETEgEE: |
utainarh gopa adr$annadrsannudaharyah |

Him the keepers of cows and the bearers of water (udaharyah) have seen,

16 N .o

I farsat ¥t | T8 T A |
utainarh vi$va bhiitani sa drsto mrdayati nah |

and him all creatures (have seen); may he, seen, be gracious to us.t

7 Rt oty AieiaTa sEeneE Hew |
namo astu nﬂégrivéya sahasr@kséyeln m_idhusé |

Salutation to the blue-necked, thousand-eyed one, the bountiful,”

18 el 4 R TealeIsE tsHTAH: |
atho ye ellsyg sattve‘lmg'har'n tebhyol'kargnnamalnh |

and to those that are his warriors I have offered (akaram) my salutation.

1 o R AT |
pramtiﬁca_n dhanvalmgstvamgbhayc_)rértnli yorjyam |

Release the string (jyam) of the bow (dhanvan) from its both ends (artniyoh),

20 et e T R 1 T |
yasca te hasta isavah para ta bhagavo vapa |

and drop down (paravapa) the arrows in your hand, O Bhagavan.®

! e ] FREE T |
avatatya dhanustvagm sahalnsréksg satesudhe |

May you, of a thousand eyes and a hundred quivers, unstring your bow,

Anuvaka 1

¢ The first line refers to the setting Sun. At this auspicious moment many ordinary persons
like cowherds and the maidens who carry the water have seen the form of Rudra for an
instant only; hence the phrase 'goes away quickly’ (avasarpati, creeps away).

nilagriva: one with blue (nila) rays (griva), an aspect of setting Sun. neck. Every part of the body of Rudra represents an aspect of this universe. Shiva localises

7 nilagriva: one with blue neck; an aspect of the Rudra seen in the vision. The blue neck the poison so that it may not effect any other part of Universe.

symbolises all the poisons of the world which are absorbed by Rudra and localised in his 8 The prayer is for the lord for not using his bow by making it ineffective.
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feraitd et gt fr =: geet e |
! I I !
nis$irya Salyanarh mukha $ivo nah sumana bhava |
and destroy the (the sharp metallic) points of your arrows; be auspicious and right-minded

to us.

o VN N | ha | .

? ford ug: Ffael el aToteri 3d |
vijyam dhanuh kapardino Viéaldyc_) be‘lnellvagrh uta |

Unstrung is the bow of him of the braided hair and arrowless his quiver,’

2 ST SN T |
aneSannasyesava abhurasya nisamgathih |

his arrows have departed (or are unseen), empty is his quiver (nishangathih).

* A Efem g avd B A o |
ya te he_:tirmlldhustamg haste bE_lbhflVEll te dhanuh |

O Most Bountiful One (midhushtama), the missile (heti) that is in your hand and your
bow,

? kapardin: one with braided hair or fear-causing appearance; refers to the person of Rudra

in the vision.
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TSI fsaeTeceeaem el I |
taya'sman V_iévatgstvamellygksmaye:l parlibbhuja |

with them do you guard us on all sides, free from sickness (ayakshma)."’

B e AT o |
namaste gstvéyﬁdh@yanélltatéya dhgsnavé I

Salutation to your weapon which is relaxed (anatataya) and potent (dhrshnave),"

* G 3 T ATt 7 e |
gbhabhyéllmgta te namo bahubhyam tava dhanvane |

and salutation to your hands and to your bow.

27 [ e [N N | o |
IR d gl fasaet: |

| I I !
pari te dhanvano hetirasmanvrnaktu visvatah |

May the missile (heti) from your bow avoid us on every side.

10 The phrase ayakshma clearly indicates that the Rudra is protecting us from the
psychological foes who cause sickness.
" anatataya: that which is not aimed.
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el T ST SRR 7|
atho ya Iisgdhistav@re gsmannidhéh_i tam ||

Indeed, loosen (nidhehi) your quiver and keep it far-away (are) from us.

28 e T WA [ FETea ST ST PR
FIOMREEE FoHusH TgFa™ Gy g s 74 |

! ! I
namaste astu bhagavan Viéveévaréya mahédevaya

tryambakaya trlpurantakaya trlkagmkalaya

kalagmrudraya mlakanthaya mrtyun]ayaya sarve$varaya
sadés_lvéya srimanmahadevaya namah ||

I offer my salutations (namaste) to Lord Shiva: who is the Lord of the Universe
(visvesvara); who is the great God (mahad-devi); who has three eyes (tryambaka); who is the
annihilator of Tripura — the city of the demon; Tripura also represents our ego (tripura
antaka); who is the master of sacrificial fire of three kinds (trikagnikalaya); who is the
Rudra who consumes everything as the fire of kala -agni at the time of destruction; One
whose throat is blue (nila-kantha); who is the conqueror of death (mytyufijaya); who is the
Lord of all (sarvesvara); who is always auspicious (sada-siva). Salutations to Rudra who is
the celebrated and great God (sriman-mahadeva).”

12 Source: “Vedic chants — The journey within”
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' e S o = Ted
namo hiranyabahave senanye disar ca
pataye namo

Salutation to the golden-armed leader of the armies, and to the lord of the quarters

salutation!™

2 ;l.q‘:‘[ gg?n__qj an = . 3 . qﬁg ;l'l:lj
namo vrksebhyo harikeéebhyah pastinam
patalnyg namo

Salutation to the trees with green tresses, to the lord of all beings salutation!™

3w gRuse fadtag gdiat a3 s
namah sgspiﬁja{raya_n tvisimate pathinam
patalnyg namo

Salutation to the one who destroys the foes (saspi) (in the path), to the radiant, to the lord
of paths salutation!"™

3 hiranya: that in which the delight (ran) is hidden (hi); usually translated as gold.
golden armed: gold represents the delight or light beyond the mind. His strength
symbolised by his arm is luminous.

" pashu: all beings including humans, animal etc.

vrksha: that which covers (vr) the earth.

7 /40

t T gE RS At gad
namo babhh_lééyell Vivyazldhine'nnéne:lrh
patallyg namo

Salutation to the brown one, to the piercer, to the lord of food, salutation!™

5 I ERERTEE e Qe Tl
namo harike$ayopavitine pustanam
pataye namo

Salutation to the one with eternal youth, who has come for the advent (upavita), to the lord

of nourishment (pushti) salutation!"’

> saspi: a class of demons; tender grass; we have preferred the first meaning so that all the
three epithets have some connection with one another.

pathi: paths leading to immortality (amytatva).

16 babhlusha: the brown one; one who rides on the bull (babhru); the bull symbolises the
shower or diffusion of energies.

anna: food, all that is taken in by both organs like mouth and the senses.

7 harikesha: one with eternal youth.

pushta: there are ten powers of nourishment like speech, knowledge, health and keeness of
sense organs, riches, children, cattle, flourishing villages, dominance of dharma, the eight
occult powers, house, both external and internal.

upavita: one who is here (upa) for advent or manifestation (vita); sacred thread.
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namo bhgvasyell hetyai jagelltgr'n patallyg namo

Salutation to the dart of Bhava, to the lord of the moving world salutation!™

IR RIG|EE R E R R )
namo rgdréya‘lntat@vine_: ksetra‘lmzzlr'n patalnyg namo

Salutation to Rudra with the stretched (atata) bow, to the protector of bodies salutation!"

7 T G a o T
namah stitayahantyaya vananam pataye namo

Salutation to the charioteer, the inviolate (ahantyaya), to the lord of the delight

salutation!?

5 e i e et e
namo rohlitaya sthgpatalnye vrksanam
patalnyg namo

Salutation to the ruddy one, the ruler, to the lord of woods salutation!*!

'8 bhava: lord of all becomings including the many lives of humans.
9 With his bow he protects all in the right path.

0 sitta: charioteer (of all beings).

vana: delight, wood.
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9 Et gt T FHeor gl wE
namo mantrine vanijaya kaksanar pataye namo

Salutation to the lord of mantras, the bringer of valuables (trader), to the lord of secrets

salutation!?

10 ~N PSRN o | . [N ~
I ¥ ARACRATE T
namo bhuvamtaye varivaskrtayausadhinam pataye namo

Salutation to the extender of the world, the creator of riches, to the lord of herbs

salutation!?

1 I YreThegdd IR, e H
nama gccairgh(;sayékrgndayallte pattinam
patallyg namo

Salutation to the loud praise (of devotees), the screaming (of foes), to the lord of foot-

soldiers salutation!*

! yohita: one who bestows (hita) the grace or speech (ra).

%2 kaksha: impenetrable regions; (Rudra protects the creatures there;), secret knowledge;
mantrine: lord of all mantris; minister.

trader: it is a simile; just as a trader makes accessible the valuable things from remote
places Rudra makes the secret knowledge accessible to human beings.

3 varivaskrt: creator of wealth (variva), one who serves (variva) (the devotees).
 gkrandayate: screaming (of the foes fleeing in terror).
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12w FEdiar gred G 9ol T 1
namah krtsnavitaya dhévelntg sattvelmgrh patallyg namah ||

Salutation to the one who manifests (vitaya) in everything, to the one who is eager (or
runs), to the lord of good people (satvanam) salutation!”

All the three epithets are connected; even with foot soldiers Rudra makes the foes flee and
accept the loud praise of grateful devotees.

* dhavate: one who runs, one who is eager to help the devotees or to attain perfection.
vitaye: for the advent, manifestation, enjoyment etc.; occurs in many places of Rg Veda.
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Anuvaka 3

U qn: GEAEE e ettt aad
namah sahalnménéya nivy@dinaln évy@dhinlin@r'n patallyg namo

Salutation to the strong, to the one who strikes repeatedly, to the lord of assailers (of foes)

salutation!*®

2 T FE (AT &t ged

namah kakubhaya nisangine stenanam
patayg namo

Salutation to the leader (kakubha), the holder of the quiver, to the lord of thieves

salutation!”

Ne o |

3wt ot SYRMd R g A
namo nisa_mgina isudhimate taskaranarm
pataye namo

Salutation to the holder of the quiver, to the owner of the quiver, to the lord of robbers

salutation!?®

% sahamanaya: one who easily forgives the transgressions.

nivyadhine: one who causes pain (to the foes) hidden inside (ni); the foes could be physical
or psychological, the usual six foes such as anger, greed etc.

% kakubha: peak; Rudra is a leader like a peak.

stena: thief, one who steals the hearts of devotees; persons who have done several misdeeds.
Such persons are also properly guided by the lord; the epithet kakubha applies for all.
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* T TR E el
namo vaficate parivaficate staytnam
pataye namo

Salutation to the cheater, the swindler, to the lord of burglars salutation!*

Noe S SN e

5wt fered RNt gl
I
namo nice_:rave parica_nréyéranyéna]m pataye namo

Salutation to the one who is moving always (nicheru), to the wanderer, to the lord of the
forests salutation!

e e eI e e oo
namah srkavibhyo jighégrﬁsadbhyo musnatam patallyg
namo

Salutation to the bolt-armed destructive ones (jighamsadbhyah), to the lord of pilferers

(musnatam) salutation!

28 taskaranam: robbers who steal directly; contrasted with stena who steal indirectly; Rudra
is all-pervading, he pervades thieves and robbers also, he judges everyone appropriately
without bothering with the labels like thief, robber, burglar etc., assigned by society. Thief,
robber etc., could also refer to the evil forces which have occupied our inner spaces.

¥ stayu: attendants who steal from their masters unnoticed.
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TS Rl AR STl e el
namé's_imadbhyc_) naktari}carelldbhyah prakrntanam patelnyg
namo

Salutation to the bearers of the swords, the night wanderers, to the lord of the attendants of

Shiva salutations!*

7 e Iwfifyet iR Wﬁn qdd 8
nama usmsme glrlcaraya kuluncanam
patayg namo

Salutation to the wanderer on the mountains assailing (isine) with his light (usnisine), to

the lord of those who steal land or house, salutation!®

5 R YA gt A A
nama isumadbhyo dhanvavibhyasca vo namo

Salutation to you, bearers of arrows, and to you, bowmen, salutation!®?

% prakyntanam: those who steal after killing; attendants of Shiva.

! ugnisine: one with turban or the head covering.

32 From this verse onwards, the attendants of Shiva, Rudrds, are invoked; alternatively, the
all pervasive nature of Shiva is expressed by invoking various classes of human beings.
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Anuvaka 3

T et Sfdgaters 91 A
nama e‘ltanvgnebhyallh prat_idadhénebhyaéca

VO namo

Salutation to you that stretch (the bow), and to you that place (the arrow) salutation!*

W e o 9 A
nama zzlyacchalldbhyo Visgjadbhyalnéca VO namo

Salutation to you that bend (the bow), and to you that let go (the arrow) salutation I**

0 qoisea fersde a Al
namo'syadbhyo vidhyadbhyasca vo namo

Salutation to you that hurl, and to you that pierce, salutation!

1 qq ardieng: a9
nama asinebhyah Sayanebhyasca vo namo

Salutation to you that are seated, and to you that are in bed, salutation!

3 atanvana and pratidadhana also refer to the artists, those who carve sculptures and who
make stringed instruments.
3 Bending etc., may refer to the details of actions; thus all working persons are invoked.
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T Tl e 9 H
namah svapadbhyo jégrédbhyaéca VO namo

Salutation to you that sleep, and to you that are awake salutation!

12 i e &
namgstisthalndbhyc_) dhévalldbhyaéca VO namo

Salutation to you that stand, and to you that run, salutation!

13 o g Tdfene d1 8
namah sgbhébhyalnh sgbhépalntibhyaéca VO namo

Salutation to you in the assemblies, and to you, lords of assemblies, salutation!

Y o e ssdafone 1 ;1
namo as$vebhyo'Svapatibhyasca vo namah ||

Salutation to the horses and to you lords of horses, salutation!
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Anuvaka 4

U ey fafersd=ingsr a1 e
nama évyazldhinlilbhyo V_ividhyalmtibhyaéca

VO namo

Salutation to you that wound (the foes or transgressors), and to you that point the various

(vividh) goals in life (antibhyah), salutation!”

2 9 TR iEAn 9 6
nama ugellne‘lbhyast,rgrhhe_ltibhyééca VO namo

Salutation to you that are in bands, and to joy that are destructive, salutation!*

3t At et &
namo ggtsebhyé ggtsapétibhyaéca VO namo

Salutation to you, the wise (grtsa) and to you, lords of wisdom, salutation!

4 ;rqj b} : [N % a‘j_ T—|'l:|i[
namo vratebhyo vratapatibhyasca vo namo

Salutation to you in the form of various classes of persons, and to you, lord of hosts,

salutation!”

% vividhyantibhyah: to you that pierce
% ugana: may refer to the seven mothers in tantra, saptamatrka such as Brahmi, Kaumari

etc.
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5 Et TRt oTdfeng e & 6l
! I I
namo ganebhyo ganapatibhyasca vo namo
Salutation to you attendants of Rudra, and to you, lords of attendants of Rudra,

salutation!

© Tl ferean faraetas At I
namo virtipebhyo visvartipebhyasca vo namo

Salutation to you of who is formed differently or uniquely, and to you of all forms,

salutation!®®

7 it v et A
namo mghadbhyallh ksullgkebhyalléca VO namo

Salutation to you that are great, and to you that are small, salutation!*
8 N oo N N, ha b
HI IS THA 91 |qHI

namo re_lthibhycl)'rgthebhyalléca VO namo

Salutation to you that have chariots, and to you that are chariotless, salutation!

7 Vratya in the Atharva Veda refers to the wandering monk; vrata may also refer to the
groups of vrtti or emotions.

% viriipa: one of grotesque form.

% ksullaka: persons who are confused and quarrel.
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O TE N ufoRE | A TH: TR FHT 9 T

namo rathtlelbhyg rathalnpatibhyaéca VO namo namah kulélebhyah kgrmérébhyaéca VO namo

Salutation to you in the chariots, and to you, lords of chariots, salutation! Salutation to you, potters, and to you smiths, salutation!

0 A Feiene A 1 s o foe A

namah senzl?llbhyah sen@nibhyalléca VO namo namah pt_lﬁjistébhyo niszzldebhyalns’,ca VO namo

Salutation to you, soldiers in the army (hosts) and to you, lords of hosts, salutation! Salutation to you, who cage the birds (pufijista), and to you hunters or fishermen (nisada),
salutation!

U grp: e 1 T

namah ksa_tttrbhyalnh sarhgrah_it_rbhyalnéca VO namo

M IR e d

1 1 1
nama isukrdbhyo dhanvakrdbhyasca vo namo
Salutation to you, teachers of charioteers and to you, charioteers, salutation!* - y - y - -

Salutation to you, makers of arrows, and to you, makers of bows, salutation!

12 el T |1

1 Al st A

namgstaksellbhyo rathake:lrebhyalléca VO namo | | |
namo mrgayubhyah §vanibhyasca vo namo

Salutation to you, carpenters (taksa), and to you, makers of chariots, salutations!

Salutation to you, hunters, and to you, hound-keepers, salutation!

10 qg: s sqdfepger &1 = )
namah $§vabhyah $vapatibhyasca vo namah ||

Salutation to the dogs, and to you, lords of dogs, salutation!

0 saringrahitrbhyah: those who hold the rein, i.e., symbolic charioteer.
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Anuvaka 5

et e w EEE T
namo bhgvéyall ca rgdréyall ca

Salutation to Bhava and to Rudra.”!

2 Ja T O F
namah Sarvaya ca pasupataye ca

Salutation to Sarva and to the lord of animals.”
? 7l Aoshar = Rfaust =

! I
namo nilagrivaya ca Sitikanthaya ca

Salutation to the blue-necked one and to the white-throated.®

! Bhava: one who exists at all times

* Sarva: one who destroys sins

pasupati: lord of knowledge, derived from pash, to see; lord of

animals

 nilagriva: one with blue neck; an aspect of the Rudra seen in the vision. The blue neck
symbolises all the poisons of the world which are absorbed by Rudra and localised in his
neck. Every part of the body of Rudra represents an aspect of this universe. Siva localises
the poison so that it may not affect any other part of Universe.

Sitikantha: aggregate of subtle bodies

15/ 40

o FfdA = e
namah kapgrdinel ca Vyullptakeééya ca

Salutation to the wearer of braids, and to him of shaven hair.*

t ;S = a1
namah sahasraksaya ca $atadhanvane ca

Salutation to him of a thousand eyes, and to him of a hundred bows.

5 N oo |

ot frfard = Rafufaed =

!
namo girisaya ca Sipivistaya ca

Salutation to him who resides in the mountains and to Sipivista.”

¢l FigeHE JYHd F
namo midhustamaya cesumate ca

Salutation to the most bountiful, and to the bearer of the arrow.

* Both the wearing of braids or the shaven heads are characteristic of yogis who do intense
askesis (tapas) for Siva.

% $ipi is a synonym of gau which stands for a ray of knowledge or Ray-Cow. Sipivista is
one who is pervaded by rays of knowledge.
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T g = A T 1w St = T =

il I I | I
namo hrasvaya ca vamanaya ca namah $ighriyaya ca §ibhyaya ca
Salutation to the short and to the dwarf.* Salutation to the rapid one, and to one who carries himself quickly and gracefully like
water.

7 i ged A ad ad |

L | 12 g St a1
namo brhate ca varsiyase ca - ST |
nama armyaya cavasvanyava ca
Salutation to the vast, and to the one who showers (the energies). - yay anyay -

Salutation to him who is in the midst of waves (firmi) to him who is amidst still waters
(avasvanaya).

5t g @ €Y T
I ! I
namo vrddhaya ca sarhvrdhvane ca 15 . wieta = e T
Salutation to him who is old in age and to him whose glory is enhanced (by his knowledge). : 4 o
namah srotasyaya ca dvipyaya ca ||

9 “ o~ | Salutation to him who is moving like a stream, and to him who is secluded in an island.
HI ST A YgHE A

namo agrliyaya ca prathgmayaln ca

Salutation to the chief and to the first.

o e e =
! I I
nama asave cajiraya ca

Salutation to the one who pervades swiftly, and to the speedily active.”

* hrasva: short; meditation in the heart imaging the supreme being as minute.

vamana: one who measures (mana) the spaces, common epithet for Visnu; dwarf 7 Both asu and ajira indicate swiftness. Ajira refers to an action done well and speedily.
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! S e | FieE |

namo jygsthéyaln ca kan_isthéyall ca

Salutation to the oldest (or to one who is great in learning) and to the youngest.

2 T T
namah pﬁl'VE_le_lYEll cépargjayaln ca

Salutation to the first born and to the later born.

3 ot HerEE AT |
namo madhygméyall cépaga_nlbhayaln ca

Salutation to the midmost and to the immature.

* S g
namo jaghgnye‘llya ca budhnliyéya ca

Salutation to the hindmost and to him in the depth (source).

5 e gnata = vfeeEia =
namah sc_)bhyéya ca pratisgryélnya ca

Salutation to Sobhya and to him of the amulet (for protection).”

* sobhya: world of human, resident of the city of Gandharva

Anuvaka 6

6 TE A = R
namo yémyélnya ca ksemya?llya ca

Salutation to one who controls (Yama) and to him at peace or who is liberated.”

7 39 A e b
nama urvgryéya ca khalya‘lnya ca

Salutation to him of the ploughed field and to him of the threshing floor.”

8 T\ S s |
namah $lokyaya ca'vasanyaya ca

Salutation to him established in mantras, and to him at the end (of his life).
O T T | FREE

namo Vanyéya ca kaksyélnya ca

Salutation to him of the delight (vana) and to him of the secret place (kaksi).”"

¥ yama: last breath; the god of Death; both these appear to be inappropriate here.
%0 Refers to persons in different stages of action.
L vana: delight, wood



Sri Rudram

T e =9 uidyad 9
namah $ravaya ca pratiSravaya ca

Salutation to him who is of the form of sound (or one who is famous) and to the echo (or
one who illumines the external sound (vaikharil).

10 STRIHOT =rEEE |
nama asusenaya casurathaya ca

Salutation to him of the swift army host, and to him of the swift car.

;U T =
namah $tiraya cavabhindate ca

Salutation to the hero and the destroyer (of foes).
12 ot qfol = aslE =
I

! !
namo varmine ca variithine ca

Salutation with the cuirass and to the one who is armoured.
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Anuvaka 6

il ffer = Far o
namo bilmine ca kavacine ca

Salutation to the one with helmet and to the one with the coat of armour is touching the
heels.*

B e = saeed = 0
namah Srutaya ca Srutasenaya ca ||

Salutation to the one who knows the revelation (sruti) and to the host of sruti.

%2 Salutation to the one who is illumined and to the one who is protected.
bilma: illumination (Yaska); helmet



Anuvaka 7

' g e | ¢ T E@gaE A gaea |

I I I I I I
namo dundubhyaya cahananyaya ca namah svayudhaya ca sudhanvane ca
Salutation to him of the drum (or one who is famous), and to him of the drumstick Salutation to him of the auspicious weapon (trisila) and to him of the auspicious bow
(ahananya) (or one who proclaims). (pinaka).
2 At g = s 7 qq: g = e
I I ! I I
namo dhrsnave ca pramréaya ca namah srutyaya ca pathyaya ca
Salutation to the bold, and to the cautious. Salutation to him capable of small walk and to him capable of going on the (royal way).
3 ot gqd A wiEaE 8 o wrEm A A
I I | I ! I
namo diitaya ca prahitaya ca namah katyaya ca nipyaya ca
Salutation to the messenger and to the servant. Salutation to him of the marshy places, and to him of the pool.”
ot =g = A e A
I I ! ! I
namo nisangine cesudhimate ca namah stidyaya ca sarasyaya ca
Salutation to the quiver-bearer and to the owner of the quiver. Salutation to him of the ditch and to him of the lake.
5 qEEe T = 10 ot e = e
! _I B ! ! B _I B I
namastiksnesave cayudhine ca namo nadyaya ca vaiSantaya ca
Salutation to him of the sharp arrow and to him of the weapon. Salutation to him of the nerves, and to him of the peaceful water (tank).”*

% nipa: place from which water comes down
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Sri Rudram

1 g TS
namah kﬁpyéya cave_ltyéya ca

Salutation to him of the cistern and to him of the well.

~ Q) <
12 | gy =AesE |9
1 I
namo varsyaya cavarsyaya ca

Salutation to him of the rain and to him of water (in ocean) not from the rain.

12 et Feata = fgata =
namo me_:ghya‘lnya ca vidygtya‘lnya ca

Salutation to him of the cloud, and to him of the lightning.

14 aﬁ_%n“mm' At ' q
nama _idhriyéya catgpyéya ca

Salutation to him of the bright sky (of autumn without water vapour), and to him of the
heat.

** nadya: one who manifests in the subtle nerves (nadi)

vaisanta: one who illumines the water in a tank (Visnu Suri)
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Anuvaka 7

T A = e =
namo vatyaya ca resmiyaya ca

Salutation to him of the rain with heavy wind, and to him of the rain with hailstones.

1® At qreqeaE = AR T |
namo Vésta_nvyéllya ca vastu payaln call

Salutation to him of the dwelling or riches and to him who guards the dwelling.



Anuvaka 8

Lo qmr = W o
namah somaya ca rudraya ca

Salutation to Soma, and to Rudra.”®

2 e e q

! ! |
namastamraya carunaya ca

Salutation to the redness of the rising Sun, and to the rosy hue of the Sun which has risen.

3 e A e |
namah Sangaya ca pasupataye ca

Salutation to the giver of weal, and to the lord of knowledge.

4 ;ﬂ:i' 3 | a ﬂ_ | ?
nama ugraya ca bhimaya ca

Salutation to the dread, and to the terrible.

b eREEaE F T |
namo agreva_ldhayell ca dﬁreve_ldhayaln ca

Salutation to him who slays in front, and to him who slays at a distance.

% soma: one with Uma (sa + uma)

rudra: one who removes (dra) the misery that causes crying (ra)

¢ g FEREE
namo hantre ca haniyase ca

Salutation to the slayer, and to the special slayer {at the time of deluge).

7 it g el
namo vrksebhyo harlikeéebhy(_)

Salutation to the trees with green tresses.”

8 | TN | _‘ bV a : bV ?
I _ I L . ! I
namastaraya namassambhave ca mayobhave ca

Salutation to the deliverer. Salutation to the source of peace, and to the source of delight.

9 q_lql_: ; | a F | ?
namah Sankaraya ca mayaskaraya ca

Salutation to the one who creates peace (Sam) and to the creator of delight.

% vrksa: also refers to the tree of existence in each one of us



Sri Rudram Anuvaka 8

t: frar = Rradwa = SEEIRRE PR
namah é_ivéyall ca é_ivatallréya ca nama éta]rye‘llya Cél@dyéya ca

Salutation to the auspicious one and to the more auspicious (or the paramatman or the Salutation to atarya and to aladya.”
absolute).”

B qw: o = S

10 Q| | | 1
TN 3 FAT 3 namah Saspyaya ca phenyaya ca

I I
namastirthyaya ca kailyaya ca
- yayaca yayaca Salutation to him in the tender grass, and to him in foam.
Salutation to him of the holy river, and to him of the bank.”®

1 o fwcaie = S =

1 q4: qEne T |

. . , namah sikgtyz?llya ca prav@hya‘lnya call
namah paryaya cavaryaya ca

Salutation to him in the sand, and to him in the stream.
Salutation to the beyond and to him on this side.

12 qu: gadum SR T
namallh pra_ntaralmaya cQttaralmaya ca

Salutation to him who crosses over, and to him who crosses back.

57 Here is the famous five-lettered mantra (paficaksari) to Siva “namah sivaya” * atarya: one who is pleased by an offering
% tirthya: one who makes the devotees pure aladyah: one who eats quickly the offering
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Anuvaka 9

! gRarE = e =
nama ir_inye‘llya ca prapgthye‘llya ca

Salutation to him in the barren land with saline water, and to him in well-trodden paths.

2 W e 9 e o
namah kigmé_iléyall ca ksayalméya ca

Salutation to him dwelling in the stony places and to him in habitable places.

e |

P FEie = g
namah kapgrdiné ca pulgstayé ca

Salutation to him of braided hair, and to him of wavy hair.

e = T
namo gosthyélnya ca g,rhyélnya ca

Salutation to him who dwells in the place of knowledge (or cowshed), and to him of the
house.

5 e ¥ T
namgstalpya‘lnya ca gehyéllya ca

Salutation to him of the bed, and to him of the mansion.
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© TH: FHSE | TEEH |
namah k@tyéya ca gahvargsthayell ca

Salutation to him who is seated on grass, and to him who stays in a deep cave.”

7 g = e
namo hrada_nyya‘lnya ca nivgspya‘lnya ca

Salutation to him who stays in deep waters (day-to-day life), and to him who is a celibate®.

§  qw: un] e 9 W
namah pagm savyaya ca rajasyaya ca

Salutation to him who is in the dust (or the earth region), and to him of the mist (or in
whom is the quality of rajas, or who is in the midworld rajas).

Y e A aRe
namah s’,uskya'llya ca har_itya‘lnya ca

Salutation to him of the dry regions, and to him of the green (i.e., present in wet region).

% kata: seat of grass
kata: impenetrable place (forest) or narrow path

51 nivesa: celibacy



Sri Rudram

10 S S =
namo lopyéya colgpye‘llya ca

Salutation to him in the copse, and to him of the region of course grass (ulapa).

! e A g |
nama urvyaya ca surmyaya ca

Salutation to him in the earth (or in the form of the aquatic animals), and to him in the
gully (river with water splashing).

12 t: quata = qoErEE |
namah pgrnye‘llya ca parnaégdyéya ca

Salutation to him in the leaf, and to him present in the dry leaves (or drier of leaves).

13 :lﬁsmhna hTEd =
namo paguramanaya cabhighnate ca

Salutation to him with uplifted arms (i.e., who defends himself), and to him who smites
away.

1 79 eTReEgd = TReEgd =
nama akhkhidate ca prakhkhidate ca

Salutation to him who is afflicted slightly, and to him who is seriously affected.
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Anuvaka 9

it 3 Rt g g
namo vah kir_ikebhyol devanagm hrdallyebhyg

Salutation to those who shower wealth (kirika) and those in the hearts of the gods.

1o ot fefurmat a4t fafreacman
namo viksinakebhyo namo vicinvatkebhyo

Salutation to those who do not decay or those who cure diseases. Salutation to the
discriminating persons.

V7 T emfeigcnal A eTefEema: |
nama anirhatebhyo nama émiva_ltkebhyellh I

Salutation to those from whom one cannot escape, i.e., the unconquerable. Salutation to the
unfriendly or those who cause pain (amiva)



Anuvaka 10

! g srdEerd e |
drape andhelnsaspatg darlidrgnnilelllohita |

O One who makes people suffer (or removes their misery), lord of the Soma, one unattached
to wealth, who is red and blue,%

2 QFITWEITWWTWSUWWWWI
esam purusanamesam pasunam ma bherma'ro mo esam
klmcgnamamat |

frighten not (mabher) nor injure (ma aro) these people or their cattle; do not (make him)
sick (amamat).

3 a1 d &g R aq: R RSt |
ya te rudra $iva tanth $iva visvahabhesaj |

(We invoke) that auspicious form of yours, O Rudra, which is auspicious and ever healing,

* e EEEd Aol o g S |
siva rgdrasyell bhesajt tayé no mrda j_ivasé |

with the auspicious and healing (form of) Rudra, grant us bliss for life.

%2 drape: we pray for the removal of fear
daridra: poor, alone, one unattached to wealth, from dar: to tear

25/ 40

> WW ﬁ%_ﬁéﬁ a{_qgﬁ'tm_ THE A |
imagm rgdréyé te_lvasé kapgrdimle' ksgyadviréyg
prabhallrémahe matim |

To the mighty Rudra with braided hair who destroys the foes, we offer these thoughts (of

praise).”

© Tt TEiEEg T fed g8 o et |
yathe‘ll nah éamasallddv_ipadg Catulspadg visvarh pustam
gramé a_nsminnanéllturam I

In this way persons with two-states (of consciousness) and four-states are happy. May all
the members of this community (grame) be well nourished and free from disease. **

% kapardine: one with braided hair or one having fear-causing appearance; Rudra is the
father of the Maruts who are capable of terrific work but also have a fear-causing
appearance

kshayat viraya: destruction of the psychological foes who are always strong

% two stationed: persons thinking only of the place here and hereafter; or they deal only
with mind and matter

four stationed: persons who have developed the four planes or sheaths, the physical, vital or

prana, the mental and the supramenta svar)



Sri Rudram

7 T A TG A A FAENE TH [ |
mrda no rudrota no mayalnskrdhi kse_lyadvirayg namasa
vidhema te |

Be gracious to us, 0 Rudra, and give us the bliss; destroyer of foes, may we serve you with

surrender (namasa).

8 g A A AUES! U 9™ o &g Suitdt |
yaccharm ca yosca manﬁraygje pita tadelnéyamg tava rudra
pranlitau I

The well-being (sam) and well-doing (yoh) won by our father Manu, may we obtain these
(two benefits) under your able guidance (pranitu), O Rudra.®®

7 At Wt A ST AT A Satead W A SR |
ma no mahantamuta ma no arbhakarh ma na uksantamuta
ma na uksitam |

(Protect) the great ones or the little ones amongst us. (Protect) the begetting ones or the
little ones amongst us.

% yoh: peace during activity, ability to ward-off evil tendencies

Anuvaka 10

10 gy Jtsaedt: fUa Ja AT B | Aeagat & JR: |
ma no'vadhih pitararh mota matararh priya ma nastanuvo
rudra ririsah |

Protect us, our fathers or mothers. O Rudra, protect the bodies of persons dear to us.®®

M AT iR A A ST A A i A sy IR |
ma nastoke tanaye ma na ayusi ma no gosu ma no asvesu
ririsah |

Protect our children, our descendants and our life; protect our Ray-Cows and our life-
energies (horses).

12 g At &g wiitdrsddE st e fam )
viranma no rudra bhamito'vadhirhavismanto namasa
vidhema te |

In your anger smite not our heroes, O Rudra; we serve you with surrender and offerings.

% 11a no vadhih: may no harm come to us, protect us; Rudra is the force behind evolution,
he wants all beings to progress in all ways and applies the necessary force on individuals;
for persons steeped in tamas or ignorance, this force necessarily causes pain to the seeker or
to his near ones, thus this tamasic seeker prays, 'Do not harm my dear ones’



Sri Rudram

S T I Y I e of o |
e:lratté goghna uta pﬁlrusgghne kse_lyadviraya sumnamasme
te astu |

Far be your (dart) which kills our Ray-Cows and persons; Destroyer of heroes, let your
felicity be ours.

1 gt = A ot = o et @ A T s R |
raksa ca no adhi ca deva brﬂ_lhyadhe‘ll canah sarma yaccha
dv_ibarhzl?{h I

Guard us and then give us a (blessed) message (briithi) and grant us happiness in two

stations.®”

g o st e T e |
stuhi Srutarh gallrtgsade_lrh yuva?lmar'n mrganna
bh_imamulpaha_ltnumggram I

(O man), praise the famous youth, mounted on the chariot (garta) seat, terrible and
destructive like a fierce wild beast.”®

%7 It has been mentioned earlier that Rudra is the leader of evolution who pressures all
persons to progress. For making an immature person mature, Rudra hammers him like a
sculptor hammering the block of stone to yield the required shape. The harm to the persons
well-known to him and the loss of his possessions like cows wakes up the seeker to walk on
the right path.

dvibarha: two-stations; the status here and the status after death
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Anuvaka 10

1 7T SR 6 Tar e SReteEeg & ¢ |
mrda jellr_itre rulldre_l stavano gnyantele gsmannivellpantl_l senah
I

Being praised, O Rudra, be blissful to the worshipper (jaritra). Let your missiles smite
down another than us.

1 efto e e ot e i e
parino ru_ldrasyaln hgtirv,rlnaktu_l parli tvgsasyeln durmati
ralngha:nyoh I

May the missile of Rudra spare us, may the shining wrath of Rudra with his controlling
intelligence (buddhi) (durmati) (spare also) the persons who indulge in acts causing misery
(aghayoh).

18 o e AT HgEHE a9 gey |
ava sthira ma_nghavalldbhyastanusvg midhvallst(_)kéyg
tanellyéya mrdaya |

Unstring for the generous devotees (maghavadbhyah) (your) strong (bows), o Bounteous
One, be blissful to our children and descendants.

% garta: chariot, cave of heart



Sri Rudram

19 +igen Rraw R A: gAe 9 |
midhustama $ivatama $ivo nah sumana bhava |

O Most Bounteous, most auspicious, be auspicious and right-minded (sumana) to us.

T g SgafaT i i S e e |
parame vrksa éyﬁdhann_idhaya_l krttimh vasa'lma_n écalnra_n
pinéllkgr'n bibhra_ndégallhi |

Placing down your weapon on the highest tree, clad in your tiger-skin, come and approach

us bearing the spear (pinaka) (as an ornament).*

2l g Feifg AHe o WE: |
Vikliridg VﬂOIhitE_l namaste astu bhagavah |

O Scatterer of Riches (vikirid), who is white (vilohita), salutation to you, O adorable one.

2 gRd Heenl saaaHe e d: |
yésté sghasraglm hgtaygnyamgsmannivallpantg tah |

May your thousand missiles smite down another than us.

% pinaka: spear called trishiil, bow
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Anuvaka 10

? gEHI HeEdT Agared sad: |
sghasréni sahasradha béhu_lvostavaln h(_etayallh |

A thousand fold in thousands are the missiles in yours arms.

24 rATTRIT W T g F
tésa]miéa‘lmo bhagavah paracina mukha krdhi ||

O Adorable one, you are their master (ishana); turn their edges away from us.



! wEw weER TR A T |
se_lhasre‘Ini sahasraso ye rudra adhi bhﬁmyé‘Im I

The Rudras that are over the earth in thousands by thousands.

2 9l GEEEIS Tl A |
tesagrm sahasrayojane'vadhanvani tanmasi |

We unstring their bows at a thousand leagues.

3 o | [N o Y ol
EcAUId SIS Wl 1M |

gsminmthgtyaImgvé'ntarIkse bhava adhi |

Anuvaka 11

There are many Rudras in the vast ocean and the midworld (we unstring their bows at a

thousand leagues).

+ Aosfian: RfdwusT: at oa: BHER: |

nﬂaIgrivah éit_ikanthzl?Ih Sarva adhah ksaImécgrah I

For the Rudras with blue (black) necks and white throats, who wander below on the earth

(ksamacarah) (we unstring their bows at a thousand leagues).

5 i fafaerua et g1 Idivra: |

nﬂeIgrivah sitikantha divagrirI rudra upeIéritéh I

For the Rudras with blue necks and white throats who abide in the heaven (we unstring

their bows at a thousand leagues).
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& g ity i R |

ye ngseslll sqspiﬁjeIr@ nilaIgriv@ vilohitah |

Those who are of blue necks and ruddy or green like tender grass and who are in the trees.”

7 e farar: Fatee: |

ye bhf_ltan@madhlipatayo Vié_ikhasth kapgrdinth I

The overlords of creatures, with shaven heads or with braided hair.

8 a_ eV c:f\ If\_ \I_(\I‘\ I|

ye annesu V_ividhyaInt_i pétrésg pibaItc_) janéII I

Those that assault men (through diseases) in their food and their cups as they drink.”

Y3 v R SR T |
ye patham paIth_iraksera ailabrda ygvyudhallh I

Those that guard the paths, bearing food, warriors.

70 Epithets refer to the birds in the trees.
" Rudras assault those who do not have habits of cleanliness.

0



Sri Rudram

10" 3 et srerfe Tt ferafigot: |
ye t_irthe‘mli prgcarelmti sgkévelmto nise_mginalnh |

Those that resort to holy places with spears and quivers.

1 g ugrdeas yanias et e fafer |
ya gtévalmtaéca_n bhﬁyaglrhsaécg diso rudra Vitasth_ire I

The Rudras that are so many and yet more occupy the quarters.

12 3] SeedistHsaaatie e |
! I
tesagm sahasrayojane'vadhanvani tanmasi |

Their bows we unstring at a thousand leagues.

30/ 40

Anuvaka 11

et et 3 it 3Rt 3 ff el At A a e
o 72t STt eRirAteal = A edvg A 4 g 2 A g
ot s ety |

namo rudrebhyo ye pfth_ivyérh ytlel'ntariksg ye divi

yesamannam vato Ve_lrsamisévgstebhyg dasa prac_irdaéell

daksina dasa pra_ttic_irdaéodlic_irdaégrdhvastebhy(_) namaste
no mrdayantu te yam dvismo yaécaln no dvesti tarh vo
jambhe dadhami ||

Salutation to the Rudras on the earth, in the atmosphere, in the sky whose arrows are food,
wind and rain; to them ten eastwards, ten to the south, ten to the west, ten to the north, ten
upwards; to them salutation, may they be merciful to us. Him whom we hate and him who
hates us, I place him within your jaws.



Supplement

U St g e it |
tryalnrhbakar'n yajamahe sugandhim pulst_ivardhelmam |

We adore the Father of the three worlds, Tryariibaka, bestower of all-sided fragrance of
grace, increaser of fullness and strength.

| LY

2 et SRR Jsgard |

| I I 1l
urvarukamiva bandhananmrtyormuksiya ma'mrtat ||

May I be detached from the bondage of Death like a ripe cucumber from the stem, but not
from immortality.

3 b by X = | b bl | oS N ~

< TET ST AN A T ST T TaT ferl a1 forz TeH T T o7 |
yo rudro agnau yo apsu ya osadhisu yo rudro vi$va
bhuvana vivesa tasmai rudraya namo astu ||

The Rudra in the fire, in the waters, in the plants, the Rudra that has entered all beings,
homage to that Rudra.

+ 3 geEngd T gl 7t s |
ye te sa_nhasralnmgyutgm pasa mrtyo martya‘lnyg hantave |

O Death who kills mortals by hundreds of knots.
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° A I A FEE R |
tan ygjﬁasyell mayaya sarva:mavell yajamahe |

I worship him with this subtle (mayaya) yajfias for protection (ava).

¢ Hd @l goad @R
mrtyave svaha mrtyave svaha ||

Swviha to Death.

7 omoTie Tfeer w1 A R |
prananam granthirasi rudro ma visantakah |

O Rudra, you are the knot of prana and the ender of peoples.

8 ha ~ I |
AT I
1]
tenannenapyayasva |

May you increase as with nourishment.
> ha¥ X __o
e EEE faee gegd O o

!
namo rudraya visnave mrtyurme pahi |

Salutation to Rudra and Visnu. May they protect me from death.



Sri Rudram

10 7 pfe 7: Ray: gawn a1 e e e |
tamu stuhi yah svisuh sudhanva yo ViéVEIISYE_l ksayellti
bhesgjasyall I

Praise him who has the auspicious arrow and bow. Who presides over all the medicinal

herbs in the universe.

11 q _\ ?\ = _w- Y r\:(‘ s "
E 1] _ I .
yaksvamahe saumanasaya rudram
1" !
namobhirdevamasuram duvasya ||

Worship Rudra for a comprehensive understanding. Salutations to the powerful divinity
for his activities on our behalf (duva).

12 ot § gl WEEd H WET; |
ayarm me hasto bhagellvangyar'n me bhagellvattarah |

e |

B o B sy weisan] RraritazE: |
ayam me vi§vabhesajo'yagm Sivabhimarsanah ||

This hand has all the healing powers. This hand has a blessing touch (marsanah).
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Anuvaka 1 - 11 with phonetic changes of anusvara and visarga
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Anuvaka 1 - 11 with phonetic changes of anusvara and visarga
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Anuvaka 1 - 11 with phonetic changes of anusvara and visarga
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om namo bhagavaté rudraya ||

om namaste rudra mgnyavaI utota isaIV(_e namah | namaste astu
dhanvane bcflhubhye'Imgta te namah | ya ta isus é_ivateIma Sivam
be_lbhﬁveI te dhanuh | iva éeIre_wye‘I ya tava tayéI no rudra mrdaya | ya
te rudra Siva te_mﬁragh(_)ra’péIpakééini I taye‘I nastanuva éanteImaycfl
girIéanta:lbhicéIkaéihi I yémistIr'l giriSanta haste bibhgrsyastalve | §ivan
gIritrg tan kLII'L_l ma hign‘rIs_ih purLIsgﬁ jagalt | Sivena vacasa tva
gir_iéécchélvadémasi I yathél nas sarva_lmijjagaldaya_lksmagm sumana
asat | adhyerocadadhive_\kté preIthe_lmo daivy(I bhisak | ahigéce_l
sarvel'Iﬁje_lmbhaye_mtsarvel'Iéca yétudhe]nyeIh | asau yastamro eIrgna uta
babhrus SLIma_mgalth | ye cemagm rudra a_1bhit6 diksu &ritas
salhasrgéo'valiségn'g heda imahe | asau yo"va_lsarpalt_i nﬂalgrivc_)
vilohitah | 1_1tainalr'1 gopa édrégnnadféannudah@ryalh | utainam visva
bhitani sa drsto m;l'dayati nah | namo astu nileIgrivaya sahasre]kse'\yeI
m_idhusé | atho ye EISYE_I sattvéIn(_)’han tebhycl)’kare_mnameIh I
pramulﬁccil dhanveIne_lstvamgbhay(_)rértnI yorjyam | yééceI te hasta
isalva_lh para ta bhalgavo vapa | avatatya dhanustvagm sahaIsréksa_l
satesudhe | n_iéiryaI Salyanam mukha Sivo nas sgmanél bhava | vijyan
dhanuh kapardino ViéaIlyQ bénalvégrh uta | anééanngsyesallva

.:ElbhureIsya nise_lr'_lgathih | ya te hgtirmlldhustame_\ haste be_lbhﬁveI te
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Anuvaka 1 - 11 with phonetic changes of anusvara and visarga

dhanuh | taya'sman V_iévatgstvamergksmaye] parIbbhuja | namaste

gstvéyﬁdh@yénéltatéya dhgsnavél I gbhébhyélmt_lta te namo
bahubhyan tava dhanvane | parI te dhanvano hgtirgsménvfnaktu

V_iévatth | atho ya Ist_ldhistava:lre a_lsmannidhéh_i tam || 111

namaste astu bhagavan Viéveév.::lréyeI mahédgvéyeI tryambe_lkéyeI

tripure‘mte_lkéyeI trike‘tgnikc{tle‘\yé kélégnirgdréyé nilakc:tnthéyeI
mrtyuﬁja_lyéyaI sarveévgréyal sadéé_ivéyaI Srimanmahadevaya
namah ||

I | |
namo hiranyabahave senanye disai ca pataye namo namo

vrksebhyo harIkeéebhyah pastinam paterg namo namas

se_lspiﬁjeIréye_l tvisimate pathinam paterg namo namo babhlgééyeI
vivy@dhine'nnéna:lm pataly(_e namo namo harIkeééyopaV_itiné
pustanam pataIye_: namo namo bhqvasyaI hetyai jagalta:lm pataIye_: namo
namo rt_ldréy;'altata:lvin(_e ksetrélna:lm pataly(_e namo namas
sgtéyéheIntyaye_\ VanéIne:\m paterg namo namo rohItaya sthe_lpatere
vrksanam paterg namo namo me_mtrineI vanijaya kakse‘Ine]m paterg
namo namo bhuve_mtayé Vérivaskgtéyauselldhin@m paterg namo
nama gccairgh()lséyékrgndayallte pattinam pataIye_: namo namah

krtsnavitaya dhévaIte_: sattvalném pataIye_: namah 1121



Sri Rudram

I I | I |
namas sahamanaya nivyadina avyadhininam pataye namo namah
1] | | I

I
kakubhaya nisangine stenanam pataye namo namo nisangina

I | I |
isudhimate taskaranam pataye namo namo vaficate parivaficate
| I I |

stayinam patallye_: namo namo nicerave paricarayaranyanam pataye
namo namas srkavibhyo jighégrﬁsadbhyo musnatam pate{yg namo

namcl)’s_imadbhy(_) nakte_lﬁcarelldbhyah prakrntanam pate{yg namo

|
nama usnisine giricaraya kuluficanam pataye namo nama

istllmadbhyo dhanva:lvibhyaléca VO namo nama étanva:mebhyalh
prat_idadh;‘alnebhyaéca VO namo nama a:lyacchaldbhyo Visgjadbhyaléca

VO namo namo'syalldbhyc_) Vidhyaldbhyaéca VO namo nama

éslmebhycjé éayélmebhyaéca VO namo namas svapadbhyo

jagre{dbhyaéca VO namo namc:lstisthelldbhy(_) dhe‘welldbhyaéca VO namo
se_lbhabhye{s

namas se_lbhépelltibhyaéca

VO namo namo
aéve_:bhyo'évallpatibhyaéca VO namah 11311

nama évya:ldhin'ilbhyo V_ividhyalmtibhyaéca VO namo nama
ugelmébhyastrgr'nhe_ltibhyelléca VO  namo namo ggtsebhy(;

ggtsape{tibhyaéca VO namo namo Vratébhy(_) Vrétellpatibhyaéca \
namo namo ge_lnebhy(; ge_mapelltibhyaéca VO namo namo Virﬁlpebhyo
V_iévarfipebhyaéca VO namo namo ma_lhadbhyalh ksulla_lkebhyaléca VO
namo namo rgthibhyol'rgthebhyalléca VO namo namo rathébhy(_)

I 1] I
rathapatibhyasca vo namo namas senabhyas senanibhyasca vo namo
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Anuvaka 1 - 11 with phonetic changes of anusvara and visarga

namah kse_lttrbhyells saflgrah_itrbhye{éca VO namo name_lstakse{bhyo
rathak@rebhyaléca vo namo namah kulz‘allebhyah kgrmérébhyaéca VO
namo namah pt_lﬁjistébhyo nis@debhyaléca VO namo nama
ist_lkrdbhyol dhanva_lkrdbhyaléca VO namo namo mrggyubhyallé
évc:mibhyelléca vo namo namas$ S$vabhya$ évape{tibhyaéca \L

namah |14/1

namo bhgvéyall ca rgdréyal ca namas éa_lrvéyal ca paét_lpatallye ca namo
nilallgrivéya ca éit_ikantha?llya ca namah kapa_lrdiné ca Vytiptakeééya ca
namas sahasr@kséyal ca égtadhalnvane ca namo gir_iééyall ca éipiv_istéyall
ca namo m_idhuste{maye_\ cesumate ca namo hrc:lsvaye{ ca Vémgnéyell ca
namo brhate ca Varsllyase ca namo ngdhayell ca sarr_wrdhve{ne ca

namo agriyaya ca prathamaya

|
ca nama asave cajiraya ca namas
I I I | | |
Sighriyaya ca $ibhyaya ca nama tGrmyaya cavasvanyaya ca namas

srota_lsyéllya ca dvipyéllya ca l1511

namo jygsthaye{ ca kan_isthéyell ca namah pﬁrve_ljaye{ caparajaya ca
namo madhye_\maye{ capage_llbhaye{ ca namo jaghe_mye'{ya ca
budhnliyéya ca namas sc_)bhye'{ya ca pratise_lrye'{ya ca namo yémyéllya ca
ksemyéya ca nama urva_lryélya ca khalyz‘alya ca namas élokya‘llya
ca‘l'vasa:mya?llya ca namo Vanyélya ca kaksya?llya ca namas érgvéyall ca

I | I | I
pratiSravaya ca nama aSusenaya caSurathaya ca nama$ $traya



Sri Rudram

I | | I I
cavabhindate ca namo varmine ca vartithine ca namo bilmine ca

| | I |
kavacine ca namas$ $rutaya ca Srutasenaya ca | 1611

I | I | I I
namo dundubhyaya cahananyaya ca namo dhrsnave ca pramrsaya
| |

ca namo dgtéyell ca prahlitaya ca namo nisangine cesudh_imateI ca
namellst_iksnese{ve céygdhiné ca namas svéygdhaye{ ca sgdhanve{ne ca
namas srutyéya ca pathyéllya ca namah ke]tye‘iya ca n_ipyéya ca namas
sﬁdyéllya ca sara_lsyéllya ca namo na:ldyéyal ca Vaiéa_mtéyal ca namah
kﬁpyélya céva_ltya?llya ca namo Varsyélya ca‘w@rsyéyaI ca namo
m(_eghyélya ca Vidyt_ltya?llya ca nama _idhriya?llya cétgpyélya ca namo

| | I I I
vatyaya ca resmiyaya ca hamo vastavyaya ca vastu paya ca | 1711

namas soméya ca rgdraya{ ca nama{stgmréye{ cargnayall ca namas
égﬂgéyall ca paét_lpatalye ca nama ggréyal ca bh_iméyall ca namo
agreva_ldhéyall ca dﬁreva_ldhéyal ca namo hantre ca hanllyase ca namo
namallstéréyg namalééa_lmbhavé ca

vrksebhyo harikeéebhyg

I I | I I |
mayobhave ca namas$ Sankaraya ca mayaskaraya ca namas $ivaya ca

I I I | |
Sivataraya ca namastirthyaya ca kilyaya ca namah paryaya

I | | | I I
cavaryaya ca namah prataranaya cottaranaya ca nama ataryaya

céla:ldyz‘alya ca namas éaspyéllya ca phenyéllya ca namas sika_ltyélya ca

prava:lhya‘llya ca |18l
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Anuvaka 1 - 11 with phonetic changes of anusvara and visarga

nama irinyaya ca prape_lthye'{ya ca namah kigr'né_ile'\ye{ ca ksaye{naya ca
namah kapa_lrdiné ca pula_lstayé ca namo gosthyélya ca grhyélya ca
nama_lstalpyéllya ca gehyéllya ca namah ka:lty;‘alya ca gahvar(_esthéyal ca
namo hrada_lyya‘llya ca nivgspyélya ca namah pagm sgvya‘llya ca
raje_lsyéllya ca namas éuskye'{ya ca har_itye'{ya ca namo lopye'{ya
colgpyéya ca nama grvyéya ca sgrmyéya ca namah pe_lmyéya ca

parnaée_\dyéllya ca namo'paguramanaya cabhighnate ca nama
akhkhidate ca prakhkhidate ca namo vah kir_ikebhy6 devanagm
hrdalyebhyc_) namo viksinakebhyo namo vicinvatkebhyo nama

anirhatebhyo nama émiva_ltkebhyallh 911

drape andhellsaspatg darlidre_mnﬂe{lohita | esam purulsénémgsém
pellégnam ma bherma'ro mo ése:m kiﬁce_mamellmat | ya te rudra iva
tanti§ $iva V_iévéhallbhesaji | diva rt_ldrasyal bhesajt tayéll no mrda
j_ivasél | imagm rgdréyall ta_lvasé kapgrdiné ksa_lyadvliréyg
prabhalrémahe matim | yatha‘ll nas éamasallddv_ipad(_e cattllspade_:
visvam pustan grémé e_lsminnane'{turam | mrda no rudrota no
mayellskrdhi kse_lyadvliréycj namasa vidhema te | yacchafi ca yoSca

I I | I
manurayaje pita tadasyama tava rudra pranitau | ma no
| | I I
mahantamuta ma no arbhakam ma na uksantamuta ma na uksitam |
| | | I
ma no'vadhih pitaram mota mataram priya ma nastanuvo rudra

| | I |
ririsah | ma nastoke tanaye ma na ayusi ma no gosu ma no asvesu



Sri Rudram

ririsah | viranma no rudra bhém_ito’velldhirhgvismelmt(_) namasa
vidhema te | a:lrétté goghna uta pfllrusgghne ksa_lyadvliréya
sumnamasme te astu | raksa ca no adhi ca deva brf_lhyadhél ca na$
sarma yaccha dv_ibarhzl‘alh | stuhi Srutan gallrtgsada_lm yuv;‘alnam
mrganna bh_imamulpahcjtnumggram | mrda je{r_itre ruldre_l stavano
@nyantel e_lsmannive{pantg senah | parlino rgdrasye{ hgtirvfnaktg parli
tvgsasye{ durmati rellghejyoh | ava sthira me_lghavelldbhyastanusve_l
midhvallstgkéya_l tanalyéya mrdaya | midhtistamg Sivatama Sivo nas
sgmanél bhava | parame vrksa éyﬁdhann_idhéya_l krttim Vasélma_l écalrg
pina?llka_lm bibhrgdégallhi I Vikliridg Vﬂ()lhita_l namaste astu bhagavah |
yésté se_lhasraglr'n hgtay(_)nyame_\smannive{pantg tah | se_lhasre'{ni
sahasradha béllhgvostave{ hgtayellh | téscflmiée'{no bhagavah paracina

mukha krdhi 111011

sghasrélni sahasraso ye rudra adhi bhﬁmyé‘{m I teségn‘nl
sahasrayojgne'vgdhanvélni tanmasi | a_lsminmalhgtyallrna_lvél'ntarlikse
bhava adhi | nﬂellgrivéé éit_ikanthr;‘{é Sarva adhah ksellméce_lréh I
nilellgrivaé Sitikantha divagr'rll rudra upelléritéh | ye ngsesul se_lspiﬁje{rej
nilellgrivej vilohitah | ye bhqténejmadhlipatayo Vié_ikhésellh
kapgrdinalh | ye annesu V_ividhyalnt_i pétrést_l pibalth janéﬁ | ye
patham pallth_iraksallya ailabrda ya_lvyudhallh | ye t_irtha‘mli prgcaralnti

I I I | |
srkavanto nisanginah | ya etavanta$ca bhiiyagmsasca diSo rudra

40/ 40

Anuvaka 1 - 11 with phonetic changes of anusvara and visarga

Vlitasth_ire I tesaglr'n sahasrayoje_me've_ldhanvélmi tanmasi | namo
rudrebhyo ye pfth_ivyén‘n yé’ntarlikse_: ye divi yesamannam vato
Vgrsamisallvgstebhyg dasa préc_irdaéal daksina dasa
pra_ltic_irdaéodllc_irdaéc_)rdhvéstebhyc_) namaste no mrdayantu te yan

dvismo yaécell no dvesti tam vo jambhé dadhami 11111

tryellmbakar'n yajamahe sugandhim pulst_ivardhelmam I grvc{trgkamive_l
bandha'ménmgtyormtiksiyg ma'mrtat || yo rudro agnau yo apsu ya
osaldhist_l yo rudro visva bhuvana vivesa tasmai rudraya namo
astu |l ye te sghasralmgyuta_lm pasa mrtyo martyélyg hantave | tan
ye_ljﬁasyell mayaya sarvc{mave{ yajamahe | mrtyave svaha mrtyave
svaha I prananan granthirasi rudro ma visantakah |
tenénnené‘{pyéygsva | namo rudraya visnave mrtyulrme pahi || tamu
stuhi yas svisus sudhanva yo Viévallsya_l ksayalti bhesa_ljasyalll
yaksvzl‘almghe satlllmangséyal rudran namcl)lbhirde_:vamasﬁran
duvasya |l ayam me hasto bhagallvéngyam me bhagalvattarah | ayam

" 1] |
me vi§vabhesajo'yagm $ivabhimarsanah ||



